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How to Wear

*Hold the headset with both hands and gently place it in a comfortable 
position around your ears to enjoy your music.
*Please wear the headset correctly. The speaker unit should be 
positioned as close to the ear canal as possible. Incorrect wearing may 
affect sound quality.
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*両手でイヤホンを広げ、耳にかけて快適な位置に調整してください。
音楽をお楽しみいただけます。*イヤホンは正しく装着してください。
スピーカー部分をできるだけ耳道に近づけてください。装着方法が正
しくない場合、音質に影響する可能性があります。

*Halten Sie die Kopfhörer mit beiden Händen auseinander und setzen Sie 
sie in eine bequeme Position um die Ohren.
*Achten Sie auf die richtige Trageweise. Die Lautsprechereinheit sollte
möglichst nah am Gehörgang positioniert werden. Eine falsche Position 
kann die Klangqualität beeinträchtigen.

*Sujete los auriculares con ambas manos y colóquelos suavemente 
alrededor de las orejas en una posición cómoda.
*Asegúrese de colocarlos correctamente. La parte del altavoz debe 
estar lo más cerca posible del canal auditivo. Un uso incorrecto puede
afectar la calidad del sonido.

*Tenez le casque avec les deux mains et placez-le autour des oreilles 
dans une position confortable.
*Assurez-vous de porter correctement le casque. Le haut-parleur doit 
être positionné le plus près possible du conduit auditif. Un mauvais 
positionnement peut affecter la qualité sonore.
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IT *Tenez le casque avec les deux mains et placez-le autour des oreilles 
dans une position confortable.
*Assurez-vous de porter correctement le casque. Le haut-parleur doit
 être positionné le plus près possible du conduit auditif. Un mauvais 
positionnement peut affecter la qualité sonore.

How to Use

Power On:
Press and hold the power button for 2 seconds until the blue indicator l
ight turns on. You will hear the voice prompt: “Power On”.
Power Off:
Press and hold the power button for 2 seconds. You will hear the voice 
prompt: “Power Off”.

EN

JP 電源オン：
電源ボタンを約2秒間長押しすると青色のインジケーターが点灯し、
音声ガイダンス「電源オン」が流れます。

Headset Diagram

Power Button

Power On / Off

Right Ear

Power Button

Indicator Light

Left Ear

Function Button
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電源オフ：
電源ボタンを約2秒間長押しすると、音声ガイダンス「電源オフ」
が流れます。

Einschalten:
Halten Sie die Ein/Aus-Taste etwa 2 Sekunden gedrückt, bis die blaue
 Anzeige leuchtet.Sie hören die Sprachansage „Power On“.
Ausschalten:
Halten Sie die Ein/Aus-Taste etwa 2 Sekunden gedrückt.Sie hören die
 Sprachansage „Power Off“.

Encender:
Mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos 
hasta que se encienda la luz azul.Escuchará el aviso de voz 
“Power On”.

Apagar:
Mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos.
Escuchará el aviso de voz “Power Off”.

Allumer :
Maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant 2 secondes 
jusqu’à ce que le voyant bleu s’allume.Vous entendrez l’annonce 
vocale « Power On ».
Éteindre :
Maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant 2 secondes.
Vous entendrez l’annonce vocale « Power Off ».

Accensione:
Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi finché la spia 
blu si accende.Si sentirà il messaggio vocale “Power On”.
Spegnimento:
Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi.Si sentirà il 
messaggio vocale “Power Off”.
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Function Operation

EN

 No.  Function   Operation  Voice Prompt

Short press the power button 
(Right ear)
Short press the power button 
(Right ear) 

Play / Pause

Answer / 
Hang Up
Reject Call 

Voice 
Assistant
Game Mode 

Spatial Sound Triple press the function button 
(Left ear)

Previous 
Track
Next Track

Volume +

Volume –

Triple press the power button 
(Right ear)     

Press and hold the power button 
(Right ear)

Double press the power button 
(Right ear)    
Short press the function button 
(Left ear)

Press and hold the function 
button (Left ear) 2s

Double press the function button 
(Left ear)

Quadruple press the function 
button (Left ear)

3

7

6

5

4

8

9

10

11

12

Press and hold the power button 
(Right ear) for 2s1 Power On

2 Press and hold the power button 
(Right ear) for 2sPower Off

Power On 

Power Off

DuDu

DuDu

Game mode / 
Music mode

Spatial sound 
ON / OFF
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 番号  機能  

再生 / 一時停止
通話応答 / 終了
着信拒否

音声
アシスタント

ゲームモード 
空間
オーディオ 

前の曲
次の曲
音量＋
音量－

3

7
6
5
4

8
9
10

11

12

1 電源オン
2

操作

電源ボタン（右耳）を短押し
電源ボタン（右耳）を短押し

機能ボタン（左耳）を3回押す

電源ボタン（右耳）を3回押す
電源ボタン（右耳）を長押し

電源ボタン（右耳）を2回押す
機能ボタン（左耳）を短押し 

機能ボタン（左耳）を2秒長押し

機能ボタン（左耳）を2回押す

機能ボタン（左耳）を4回押す

電源ボタン（右耳）を2秒長押し
電源ボタン（右耳）を2秒長押し電源オフ

 音声案内
電源オン
電源オフ

DuDu
DuDu

ゲームモード /
 音楽モード

空間音効オン / オフ
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 Nr.  Funktion   Bedienung

Ein/Aus-Taste kurz 
drücken (rechts)
Ein/Aus-Taste kurz 
drücken (rechts) 

Wiedergabe 
/ Pause
Anruf annehmen 
/ beenden
Anruf ablehnen 

Sprachassistent

Spielmodus 

Raumklang Funktionstaste dreimal 
drücken (links)

Vorheriger Titel 

Nächster Titel 

Lautstärke + 

Lautstärke –   

Ein/Aus-Taste dreimal 
drücken (rechts)

Ein/Aus-Taste gedrückt 
halten (rechts)

Ein/Aus-Taste zweimal 
drücken (rechts)
Funktionstaste kurz 
drücken (links) 

Funktionstaste (links) 
2s gedrückt halten

Funktionstaste zweimal 
drücken (links)   

Funktionstaste viermal
 drücken (links)

3

7

6

5

4

8

9

10

11

12

Ein/Aus-Taste (rechts) 
2s gedrückt halten

1 Einschalten 

2 Ein/Aus-Taste (rechts) 
2s gedrückt halten

Ausschalten 

 Sprachhinweis

Power On 

Power Off

DuDu

DuDu

Spielmodus / 
Musikmodus

Raumklang Ein / 
Aus
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 N.º  Función Operación Aviso de voz

Pulsación corta del botón de 
encendido (derecha)
Pulsación corta del botón de 
encendido (derecha)

Reproducir 
/ Pausa
Responder 
/ Colgar
Rechazar 
llamada

Asistente 
de voz

Modo juego

Sonido 
espacial  

Pulsar tres veces el botón de 
función (izquierda)  

Canción 
anterior 
Siguiente 
canción 
Volumen +

Volumen –

Pulsar tres veces el botón de 
encendido (derecha) 

Mantener presionado el botón 
de encendido (derecha)

Pulsar dos veces el botón de 
encendido (derecha)   
Pulsar el botón de función 
(izquierda)          

Mantener presionado el botón 
de función (izquierda) 2s

Doble pulsación del botón de 
función (izquierda)

Pulsar cuatro veces el botón 
de función (izquierda) 

3

7

6

5

4

8

9

10

11

12

Mantener presionado el botón 
de encendido (derecha) 2s

1 Encender 

2 Mantener presionado el botón 
de encendido (derecha) 2s

Apagar

Power On 

Power Off

DuDu

DuDu

Modo juego / 
Modo música

Sonido espacial
 ON / OFF
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N°  Fonction Opération Annonce vocale

Appui court sur le bouton 
d’alimentation (droite)
Appui court sur le bouton 
d’alimentation (droite)  

Lecture 
/ Pause
Répondre 
/ Raccrocher

Rejeter l’appel

Assistant 
vocal  

Mode jeu 

Piste 
précédente

Piste suivante

Volume + 

Volume –

Appuyer 3 fois sur le 
bouton d’alimentation (droite)

Maintenir le bouton 
d’alimentation (droite)   

Appuyer 2 fois sur le 
bouton d’alimentation (droite)
Appui court sur le 
bouton fonction (gauche)   

Maintenir le bouton 
fonction (gauche) 2s

Double appui sur le 
bouton fonction (gauche)

Appuyer 4 fois sur le 
bouton fonction (gauche)

3

7

6

5

4

8

9

10

11

Maintenir le bouton 
d’alimentation (droite) 2s1 Allumer

2
Maintenir le bouton 
d’alimentation (droite) 2sÉteindre

Power On 

Power Off

DuDu

DuDu

Mode jeu / 
Mode musique

Audio spatial Appuyer 3 fois sur le 
bouton fonction (gauche)12 Audio spatial 

ON / OFF
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N°  Funzione Operazione Messaggio vocale

Premere brevemente il 
pulsante di accensione (destra)
Premere brevemente il 
pulsante di accensione (destra)

Riproduzione 
/ Pausa
Rispondere 
/ Riagganciare
Rifiutare 
chiamata

Assistente 
vocale

Modalità gioco

Brano 
precedente
Brano 
successivo

Volume + 

Volume –

Premere 3 volte il pulsante di 
accensione (destra)

Tenere premuto il pulsante di 
accensione (destra)

Premere 2 volte il pulsante di 
accensione (destra)
Premere il pulsante funzione 
(sinistra)

Tenere premuto il pulsante 
funzione (sinistra) 2s

Premere due volte il pulsante 
funzione (sinistra)

Premere 4 volte il pulsante 
funzione (sinistra)

3

7

6

5

4

8

9

10

11

Tenere premuto il pulsante di 
accensione (destra) 2s

1 Accensione

2 Tenere premuto il pulsante di 
accensione (destra) 2s

Spegnimento

Power On 

Power Off

DuDu

DuDu

Modalità gioco /
Modalità musica

Audio spaziale Premere 3 volte il pulsante 
funzione (sinistra) 12 Audio spaziale 

ON / OFF
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i10OHAYO FreeRun F5 Connected

Settings

Bluetooth

1.When the headset is powered off, press and hold the power button 
for 2 seconds.
2.The indicator light will flash red and blue alternately, indicating that 
the headset has entered pairing mode.
3.Turn on Bluetooth on your device and select “OHAYO FreeRun F5”. 
A voice prompt will indicate “Connected.”

1.電源がオフの状態で、電源ボタンを約2秒間長押しします。
2.インジケーターが赤と青で交互に点滅し、イヤホンがペアリング
モードになります。
3.デバイスのBluetooth設定を開き、**「OHAYO FreeRun F5」**を
選択します。接続されると音声案内 「接続しました」 が流れます。

1.Wenn das Headset ausgeschaltet ist, halten Sie die Ein-/Aus-Taste 
2 Sekunden gedrückt.
2.Die Anzeige blinkt abwechselnd rot und blau, wodurch der 
Kopplungsmodus aktiviert wird.
3.Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Gerät und wählen Sie 
„OHAYO FreeRun F5“.Eine Sprachmeldung bestätigt „Connected“.

EN

JP

DE

Pairing
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1.Con los auriculares apagados, mantenga presionado el botón de 
encendido durante 2 segundos.
2.La luz indicadora parpadeará en rojo y azul, lo que indica que los 
auriculares han entrado en modo de emparejamiento.
3.Active Bluetooth en su dispositivo y seleccione 
“OHAYO FreeRun F5”.Escuchará el aviso de voz “Connected”.

1.Lorsque le casque est éteint, maintenez le bouton d’alimentation 
enfoncé pendant 2 secondes.
2.Le voyant clignote alternativement en rouge et bleu, indiquant que 
le mode d’appairage est activé.
3.Activez le Bluetooth sur votre appareil et sélectionnez 
« OHAYO FreeRun F5 ».Un message vocal indique « Connected ».

1.Con le cuffie spente, tenere premuto il pulsante di accensione per 
2 secondi.
2.La spia lampeggerà alternativamente rosso e blu, indicando la 
modalità di associazione.
3.Attivare il Bluetooth sul dispositivo e selezionare 
“OHAYO FreeRun F5”.Si sentirà il messaggio vocale “Connected”.

The headset supports connection to two devices simultaneously.
1.Turn on the headset and enter Bluetooth pairing mode. Connect to
 the first device. After the connection is successful, turn off Bluetooth 
on that device.
2.Connect to the second device. After the connection is successful, 
turn Bluetooth on again on the first device to reconnect.
3.The next time you turn on the headset, it will automatically 
reconnect to both devices.
本製品は2台のデバイスとの同時接続に対応しています。
1.イヤホンの電源を入れ、Bluetoothペアリングモードにします。
1台目のデバイスに接続し、接続後そのデバイスのBluetoothをオフに
します。
2.次に2台目のデバイスに接続します。接続後、1台目のデバイスの
Bluetoothを再度オンにして再接続します。
3.次回イヤホンを起動すると、2台のデバイスに自動的に再接続
されます。
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Multipoint Connection
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Das Headset unterstützt die gleichzeitige Verbindung mit zwei 
Geräten.
1.Schalten Sie das Headset ein und aktivieren Sie den Bluetooth-
Kopplungsmodus. Verbinden Sie es mit dem ersten Gerät. Nach 
erfolgreicher Verbindung deaktivieren Sie Bluetooth auf diesem Gerät.
2.Verbinden Sie anschließend das zweite Gerät. Nach erfolgreicher 
Verbindung aktivieren Sie Bluetooth auf dem ersten Gerät erneut, 
um die Verbindung wiederherzustellen.
3.Beim nächsten Einschalten verbindet sich das Headset automatisch 
wieder mit beiden Geräten.

DE

Los auriculares admiten conexión simultánea con dos dispositivos.
1.Encienda los auriculares y entre en el modo de emparejamiento 
Bluetooth. Conéctelos al primer dispositivo. Una vez conectado, 
desactive el Bluetooth en ese dispositivo.
2.Conecte el segundo dispositivo. Después de conectarlo, active 
nuevamente el Bluetooth en el primer dispositivo para reconectarlo.
3.La próxima vez que encienda los auriculares, se reconectarán 
automáticamente a ambos dispositivos.

Le casque prend en charge la connexion simultanée à deux appareils.
1.Allumez le casque et activez le mode d’appairage Bluetooth. 
Connectez-le au premier appareil. Une fois connecté, désactivez le 
Bluetooth de cet appareil.
2.Connectez ensuite le deuxième appareil. Après la connexion, 
réactivez le Bluetooth du premier appareil pour le reconnecter
3.Lors de la prochaine mise sous tension, le casque se reconnectera 
automatiquement aux deux appareils.

Le cuffie supportano la connessione simultanea a due dispositivi.
1.Accendere le cuffie ed entrare in modalità di associazione Bluetooth. 
Collegare il primo dispositivo. Dopo la connessione, disattivare il 
Bluetooth su quel dispositivo.
2.Collegare il secondo dispositivo. Dopo la connessione, riattivare il 
Bluetooth sul primo dispositivo per riconnetterlo.
3.Alla successiva accensione, le cuffie si riconnetteranno 
automaticamente a entrambi i dispositivi.

ES

FR

IT
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When the battery level is low, you will hear the voice prompt 
“Low Battery”, and the red indicator light will flash. Please connect the 
included charging cable to charge the headset.During charging, the 
LED indicator will turn red, and the headset will automatically power 
off. When the indicator light turns blue, it means the headset is fully 
charged.

バッテリー残量が少なくなると、音声ガイダンス 「バッテリー残量
低下」 が流れ、赤色のインジケーターが点滅します。付属の充電ケー
ブルを接続して充電してください。充電中はLEDインジケーターが 赤
色に点灯し、イヤホンは自動的に電源がオフになります。インジケー
ターが 青色 に変わると充電完了です。

EN

JP

Wenn der Akkustand niedrig ist, hören Sie die Sprachansage „Low 
Battery“, und die rote Anzeige blinkt. Bitte schließen Sie das 
mitgelieferte Ladekabel an, um das Headset zu laden.Während des 
Ladevorgangs leuchtet die LED-Anzeige rot, und das Headset schaltet 
sich automatisch aus. Wenn die Anzeige blau wird, ist der Akku 
vollständig geladen.

DE

The headset will automatically power off during charging.

Charging Instructions

Power Button

Indicator Light

Function Button

Magnetic Charging
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Model: OHAYO FreeRun F5
Bluetooth Version: Bluetooth 6.0
Connection Range: >10 m
Speaker Size: 14.2 mm
Battery Capacity: 105 mAh
Input Voltage: DC 5V ⎓ 1A
Standby Time: Approx. 100 hours
Charging Time: 2 hours
Frequency Response: 
20 Hz – 20 kHz

EN

Cuando la batería esté baja, escuchará el aviso de voz “Low Battery” y 
la luz roja parpadeará. Conecte el cable de carga incluido para cargar 
los auriculares.Durante la carga, el indicador LED se iluminará en rojo 
y los auriculares se apagarán automáticamente. Cuando la luz se 
vuelva azul, significa que la carga está completa.
Lorsque la batterie est faible, vous entendrez l’annonce vocale 
« Low Battery » et le voyant rouge clignotera. Veuillez connecter le 
câble de charge fourni pour recharger le casque.Pendant la charge, 
le voyant LED devient rouge et le casque s’éteint automatiquement. 
Lorsque le voyant devient bleu, la charge est terminée.

Quando la batteria è scarica, si sentirà il messaggio vocale “Low 
Battery” e la spia rossa lampeggerà. Collegare il cavo di ricarica 
incluso per ricaricare le cuffie.Durante la ricarica, l’indicatore LED 
diventa rosso e le cuffie si spengono automaticamente. Quando la 
spia diventa blu, la ricarica è completata.
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FR
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Modelo: OHAYO FreeRun F5
Versión Bluetooth: Bluetooth 6.0
Distancia de conexión: >10 m
Tamaño del altavoz: 14.2 mm
Capacidad de la batería: 105 mAh
Voltaje de entrada: DC 5V ⎓ 1A
Tiempo en espera: 
Aprox. 100 horas
Tiempo de carga: 2 horas
Respuesta de frecuencia: 
20 Hz – 20 kHz

ES

Product Specifications
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· Store the headset in a cool and dry place. The operating 
temperature is 0–45°C. Using the headset in extremely cold, hot, 
humid, or low-pressure environments may shorten the battery life.
· Keep the product away from heat sources, direct sunlight, 
flammable gases, or liquids.
· Keep the charging port dry before charging to reduce the risk of 
damage to the headset.

EN

製品モデル：OHAYO FreeRun F5
Bluetoothバージョン：
Bluetooth 6.0
通信距離：10m以上
スピーカーサイズ：14.2mm
バッテリー容量：105mAh
入力電圧：DC 5V ⎓ 1A
待機時間：約100時間
充電時間：約2時間
周波数特性：20Hz～20kHz

JP

Modell: OHAYO FreeRun F5
Bluetooth-Version: Bluetooth 6.0
Verbindungsreichweite: >10 m
Lautsprechergröße: 14.2 mm
Akkukapazität: 105 mAh
Eingangsspannung: DC 5V ⎓ 1A
Standby-Zeit: ca. 100 Stunden
Ladezeit: 2 Stunden
Frequenzbereich: 20 Hz – 20 kHz

DE

Modèle : OHAYO FreeRun F5
Version Bluetooth : Bluetooth 6.0
Portée de connexion : >10 m
Taille du haut-parleur : 14.2 mm
Capacité de la batterie : 105 mAh
Tension d’entrée : DC 5V ⎓ 1A
Temps de veille : environ 100 heures
Temps de charge : 2 heures
Réponse en fréquence : 
20 Hz – 20 kHz

Modello: OHAYO FreeRun F5
Versione Bluetooth: Bluetooth 6.0
Distanza di connessione: >10 m
Dimensione altoparlante: 14.2 mm
Capacità della batteria: 105 mAh
Tensione di ingresso: DC 5V ⎓ 1A
Tempo di standby: circa 100 ore
Tempo di ricarica: 2 ore
Risposta in frequenza: 20 Hz – 20 kHz

FR

IT

Storage & Maintenance
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· Clean the headset with a soft dry cloth.
· Do not charge the headset immediately after exercise to prevent 
sweat from entering the charging port, which may cause circuit 
damage during charging.
· After long-term storage, please recharge the headset before use.
Note
Design and specifications are subject to change without prior notice.
Warning
To avoid the risk of explosion, fire, or leakage of hazardous chemicals, 
do not disassemble, deform, damage, or replace the battery.

・イヤホンは涼しく乾燥した場所に保管してください。動作温度は 
0～45°C です。過度に低温・高温・高湿度・低気圧の環境で使用する
と、バッテリー寿命が短くなる可能性があります。
・本製品は熱源、直射日光、可燃性ガス、液体などから離して保管
してください。
・充電前に充電ポートを乾いた状態に保つことで、イヤホンの損傷リ
スクを低減できます。
・柔らかい乾いた布でイヤホンを清掃してください。
・運動直後に充電しないでください。充電ポート内に汗が残っている
と、充電時に回路が損傷する可能性があります。
・長期間保管した後は、使用前に再度充電してください。
注意
設計および仕様は予告なく変更される場合があります。
警告
爆発、火災、または有害化学物質の漏出を防ぐため、製品を分解した
り、バッテリーを変形・破損・交換しないでください。

JP

• Bewahren Sie die Kopfhörer an einem kühlen und trockenen Ort auf. 
Die Betriebstemperatur beträgt 0–45°C. Die Verwendung in extrem 
kalten, heißen, feuchten oder niedrigdruckigen Umgebungen kann 
die Lebensdauer der Batterie verkürzen.
• Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, direkter 
Sonneneinstrahlung, brennbaren Gasen oder Flüssigkeiten fern.
• Halten Sie den Ladeanschluss vor dem Laden trocken, um das 
Risiko von Schäden zu verringern.
• Reinigen Sie die Kopfhörer mit einem weichen, trockenen Tuch.

DE
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• Laden Sie die Kopfhörer nicht unmittelbar nach dem Sport, da 
Schweiß im Ladeanschluss zu Schäden an der Elektronik führen kann.
• Laden Sie das Gerät nach längerer Lagerung vor der Verwendung 
erneut auf.
Hinweis
Design und Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung 
geändert werden.
Warnung
Um Explosionen, Brände oder das Austreten gefährlicher Chemikalien 
zu vermeiden, zerlegen Sie das Produkt nicht und beschädigen, 
verformen oder ersetzen Sie den Akku nicht.

• Guarde los auriculares en un lugar fresco y seco. La temperatura de 
funcionamiento es 0–45°C. 
El uso en ambientes extremadamente fríos, calientes, húmedos o de 
baja presión puede acortar la vida útil de la batería.
• Mantenga el producto alejado de fuentes de calor, luz solar directa, 
gases inflamables u otros líquidos.
• Mantenga el puerto de carga seco antes de cargar para reducir el 
riesgo de daños.

• Conservez le casque dans un endroit frais et sec. La température de 
fonctionnement est de 0 à 45°C. L’utilisation dans des 
environnements trop froids, chauds, humides ou à basse pression 
peut réduire la durée de vie de la batterie.

• Limpie los auriculares con un paño suave y seco.
• No cargue los auriculares inmediatamente después de hacer 
ejercicio para evitar que el sudor entre en el puerto de carga, lo que 
podría dañar el circuito.
• Después de un largo período de almacenamiento, cargue los 
auriculares antes de usarlos.
Nota
El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo 
aviso.
Advertencia
Para evitar explosiones, incendios o fugas de sustancias químicas 
peligrosas, no desmonte el producto ni dañe, deforme o sustituya 
la batería.

ES
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The correct wearing position of the speaker is in front of the ear. 
Do not place the speaker inside the ear canal.Listening to music at 

EN

• Gardez le produit éloigné des sources de chaleur, de la lumière 
directe du soleil, des gaz inflammables ou des liquides.
• Maintenez le port de charge sec avant de charger afin de réduire le 
risque de dommages.
• Nettoyez le casque avec un chiffon doux et sec.
• Ne rechargez pas le casque immédiatement après un exercice afin 
d’éviter que la transpiration n’entre dans le port de charge, ce qui 
pourrait endommager le circuit.
• Après un stockage prolongé, rechargez le casque avant utilisation.
Remarque
La conception et les spécifications peuvent être modifiées sans préavis.
Avertissement
Afin d’éviter tout risque d’explosion, d’incendie ou de fuite de 
substances chimiques, ne démontez pas le produit et n’endommagez, 
ne déformez ni ne remplacez la batterie.

· Conservare le cuffie in un luogo fresco e asciutto. La temperatura di 
funzionamento è 0–45°C. L’uso in ambienti estremamente freddi, 
caldi, umidi o a bassa pressione può ridurre la durata della batteria.
· Tenere il prodotto lontano da fonti di calore, luce solare diretta, gas 
infiammabili o liquidi.
· Mantenere la porta di ricarica asciutta prima della ricarica per ridurre 
il rischio di danni.
· Pulire le cuffie con un panno morbido e asciutto.
· Non ricaricare le cuffie subito dopo l’attività fisica per evitare che il 
sudore entri nella porta di ricarica, causando possibili danni al circuito.
· Dopo un lungo periodo di conservazione, ricaricare il dispositivo 
prima dell’uso.
Nota
Il design e le specifiche possono essere modificati senza preavviso.
Avvertenza
Per evitare esplosioni, incendi o perdite di sostanze chimiche 
pericolose, non smontare il prodotto e non deformare, danneggiare o
 sostituire la batteria.

IT

Important Notice
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high volume for long periods may cause discomfort. It is 
recommended to use a moderate volume and avoid prolonged 
exposure to high sound levels.Regardless of the volume level, using 
headphones may affect your awareness of the surrounding 
environment. Please pay extra attention when using them. Do not 
use headphones while driving, cycling, or operating equipment.Keep 
the headset away from high-temperature environments and do not 
immerse it in water.Not suitable for children under 7 years old. 
Contains small parts.Do not dispose of this product with household 
waste. Please take it to an appropriate local recycling center for 
electrical and electronic equipment.Failure to follow the above 
warnings may result in personal injury or property damage. The 
company shall not be held responsible for any consequences caused 
by improper use.

スピーカーの正しい装着位置は耳の前方です。スピーカーを耳道の中
に入れないでください。長時間大音量で音楽を聴くと不快感を引き起
こす可能性があります。適度な音量で使用し、長時間の大音量使用は
避けてください。音量の大小にかかわらず、イヤホンの使用は周囲の
状況の認識に影響を与える場合があります。使用時は十分注意してく
ださい。運転中、サイクリング中、または機械操作中は使用しないで
ください。イヤホンを高温環境から遠ざけ、水に浸さないでください。
本製品は7歳未満のお子様には適していません。小さな部品が含まれ
ています。本製品を家庭ごみとして廃棄しないでください。電気電子
機器の回収施設に持ち込み、適切にリサイクルしてください。上記の
警告に従わない場合、人体や財産に損害が生じる可能性があります。
本製品の不適切な使用によって生じた損害について、当社は一切責任
を負いません。

JP

Die korrekte Position des Lautsprechers befindet sich vor dem Ohr. 
Platzieren Sie den Lautsprecher nicht im Gehörgang.Längeres Hören 
bei hoher Lautstärke kann zu Unwohlsein führen. Es wird empfohlen, 
eine moderate Lautstärke zu verwenden und längere Zeit mit hoher 
Lautstärke zu vermeiden.Unabhängig von der Lautstärke kann die 
Verwendung von Kopfhörern Ihre Wahrnehmung der Umgebung 
beeinträchtigen. Seien Sie beim Gebrauch besonders vorsichtig. 
Verwenden Sie keine Kopfhörer beim Fahren, Radfahren oder beim 
Bedienen von Maschinen.Halten Sie das Headset von hohen 
Temperaturen fern und tauchen Sie es nicht in Wasser.

DE
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Nicht geeignet für Kinder unter 7 Jahren. Enthält Kleinteile.Entsorgen 
Sie dieses Produkt nicht mit dem Hausmüll. Bringen Sie es zu einer 
entsprechenden Sammelstelle für Elektro- und Elektronikgeräte.Die 
Nichtbeachtung der oben genannten Warnhinweise kann zu Personen- 
oder Sachschäden führen. Das Unternehmen übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung 
entstehen.

La posición correcta del altavoz es delante de la oreja. No coloque el 
altavoz dentro del canal auditivo.Escuchar música a un volumen alto 
durante largos periodos puede causar molestias. Se recomienda 
utilizar un volumen moderado y evitar exposiciones prolongadas a 
altos niveles de sonido.Independientemente del volumen, el uso de 
auriculares puede afectar la percepción del entorno. Tenga precaución 
al utilizarlos. No use auriculares mientras conduce, monta en bicicleta 
u opera maquinaria.Mantenga los auriculares alejados de altas 
temperaturas y no los sumerja en agua.No apto para niños menores 
de 7 años. Contiene piezas pequeñas.No deseche este producto con 
los residuos domésticos. Llévelo a un punto de reciclaje adecuado 
para equipos eléctricos y electrónicos.El incumplimiento de las 
advertencias anteriores puede causar daños personales o materiales. 
La empresa no se hace responsable de las consecuencias derivadas 
del uso indebido.

ES

La position correcte du haut-parleur est devant l’oreille. Ne placez pas 
le haut-parleur dans le conduit auditif.Écouter de la musique à volume 
élevé pendant une longue période peut provoquer une gêne. Il est 
recommandé d’utiliser un volume modéré et d’éviter une exposition 
prolongée à un volume élevé.Quel que soit le niveau sonore, 
l’utilisation d’écouteurs peut affecter votre perception de 
l’environnement. Soyez prudent lors de leur utilisation. N’utilisez pas 
d’écouteurs lorsque vous conduisez, faites du vélo ou utilisez des 
machines.Gardez le casque à l’écart des environnements à haute 
température et ne le plongez pas dans l’eau.Ne convient pas aux 
enfants de moins de 7 ans. Contient de petites pièces.Ne jetez pas ce 
produit avec les déchets ménagers. Veuillez le déposer dans un centre 
de recyclage approprié pour les équipements électriques et 
électroniques.Le non-respect des avertissements ci-dessus peut 
entraîner des dommages corporels ou matériels. L’entreprise décline 
toute responsabilité en cas de mauvaise utilisation.
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La posizione corretta dell’altoparlante è davanti all’orecchio. Non 
inserire l’altoparlante nel canale uditivo.L’ascolto di musica ad alto 
volume per lunghi periodi può causare disagio. Si consiglia di utilizzare 
un volume moderato ed evitare un uso prolungato ad alto volume.
Indipendentemente dal volume, l’uso delle cuffie può influenzare la 
percezione dell’ambiente circostante. Prestare particolare attenzione 
durante l’uso. Non utilizzare le cuffie durante la guida, in bicicletta o 
durante l’uso di macchinari.Tenere le cuffie lontano da ambienti ad 
alta temperatura e non immergerle in acqua.Non adatto ai bambini di 
età inferiore a 7 anni. Contiene piccole parti.Non smaltire questo 
prodotto con i rifiuti domestici. Portarlo presso un centro di raccolta 
per apparecchiature elettriche ed elettroniche.Il mancato rispetto 
delle avvertenze sopra indicate può causare danni a persone o cose. 
L’azienda non è responsabile per eventuali danni derivanti da un uso 
improprio.

IT

This device complies with part 15 of the FCC Rules.Operation is subject to 
the following two conditions:
1. This device may not cause harmful interference.
2.This device must accept any interference received,including interference 
that may cause undesired operation.

This product and, if applicable, the supplied accessories are also marked 
with "CE" and comply with the applicable harmonized European standards 
listed under the EMC Directive 2004/108/EC, the RoHS Directive 
2011/65/EU and the WEEE directive 2012/19/EU. Products marked with 
this symbol cannot be disposed of as unsorted municipal waste in the 
European Union. For proper recycling, return this product to your local 
supplier upon the purchase of equivalent new equipment or dispose of it 
at designated collection points. For more information, 
see: www.recyclethis.info.

FCC Conditions

EU Conformity Statement
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WARNING

WARNING: Built-in lithium battery! Do not charge in humid, hot or cold 
environments! Fire danger!

ATTENTION: batterie lithium intégrée! Ne pas charger et utiliser dans un 
environnement humide, à haute température ou à basse température! 
Risque d’incendie!

AVVERTENZA: batteria di litio incorporata! Non usare la carica in ambienti 
umidi, caldi o freddi! Incendio!

ADVERTENCIA: ¡Batería de litio incorporada! ¡No cargue y use en 
ambientes húmedos, de alta temperatura o de baja temperatura! ¡Peligro 
de incendio!

WARNUN: Geingebaute lithium-batterie Lädt es nicht in luftfeuchtigkeit, 
hitze Oder kälte! Feuer ist gefährlich!

VARNING: Inbyggt litiumbatteri! Får inte laddas för användning i fuktiga, 
varma eller kalla miljöer! Brandfara!

OSTRZEŻENIE: Wbudowana bateria litowa! Nie ładować w wilgotnym, 
gorącym lub zimnym otoczeniu! Zagrożenie pożarem!

WAARSCHUWING: Ingebouwde lithiumbatterij! Niet opladen voor gebruik 
in vochtige, warme of koude omgevingen! Brandgevaar!

WAARSCHUWING: Ingebouwde lithiumbatterij! Gebruik of laad niet op in 
vochtige, hete of koude omgevingen! Brandgevaar!

UYARI: Dahili lityum pil! Nemli, sıcak veya soğuk ortamlarda kullanmak 
için şarj etmeyin! Yangın tehlikesi!
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FCC Caution: 
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for

 compliance could void the user's authority to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 

Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 

designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 

residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 

frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 

instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, 

there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,

which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 

encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 

measures:

-- Reorient or relocate the receiving antenna.

-- Increase the separation between the equipment and receiver.

-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 

the receiver is connected.

-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The 

device can be used in portable exposure condition without restriction. 
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